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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKHU TEPMIHOJIOI'TI COEPH OITEPATUBHOI
JTIAJTbHOCTI ABAPIMHO-PATYBAJBHUX ®OPMYBAHbDb
(HA MATEPIAJII AHTJIIMCBKOI MOBN)

Hocnioocennsa npucesaueno uasIeHHIo CIMPYKMyPHUX Mooeiell, 3a AKUMU YIMEOPIOIOMbC AHNIICOKI mepMiHy eany3i
onepamusHol OisIbHOCII a8aPIHO-PAMYSATbHUX POPMYBAHb, 8UAGIEHHI NPOOYKMUGHOCMI YuX Moodenel. JJocaioxncer s
CIMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCTUK 3AAGTIEHUX MEPMIHI8 € AKMYANbHUM 3 02180y HA AKMUBI3AYII0 MINCHAPOOHOI cnienpayi
VKPAIHCLKUX A8apIUHO-PAMYSANbHUX (OPMY6Alb 3 IHOZEMHUMU Kole2amu 8 ymogax eilinu. lonoene sasdanns cmammi
NONAAE Y BUABNEHHI MA CUCTIEMATMU3AYTT NPOOYKMUBHUX CTOB0MEOPUUX MoOenell mepminie cghepi onepamugroi Jisinb-
HOCMI A8apitino-pAmysanbHuX Qopmysans aneniticbkoi Mosu.

Co8HUKOBULL CKAAO AHSNIUCHKOT MOBU Nepedysae y CMAaHi NOCMIUH020 NONOBHEHHS, | MOPGONo2iuHi cnocodu, maxi
AK aghikcayis, poonsmes 6a2oMuil BHECOK y 30a2ayueHHsl CIO8HUKOB020 CKIAQY AH2NIUCHKOL MOBU HA emani o020 pO3GUMKY.

YV pesynomami ananizy eussneno, wjo 0OHOKOMNOHEHMHI MepMiHu 00CiOdNCY8anoi eany3i cmanogiams 56% 6io
3azanvHoi Kinekocmi. Ilepesasicna 6invbuticms 0OHOKOMNOHEHMHUX MEePMIHI8 YMEopeHa aA)iKcatbHUM cnocobom clio8o-
meopy. Jo nannpodykmusHiuwux npe@pixcié, 3a 00nOMO2010 AKUX YMBOPIOIOMbCA MEPMIHU ONepamueHO-pamy8aibHOL
OisbHOCMI, Hanedcams maki: extra —, hexa-, poly —, post —, pre —, re-, sub- , super-, trans- , ultra- , under-. Haiinpo-
OYKMUGHIWUMYU CYDIKCaMU, W0 CMaiu PYWIiiHOK CULOK CLOBOMEOPY 00CIONCYBAHUX MEPMIHIE € HACMYNHI. -ing, -Ion,
-ness, -ity, -y, -er, -ed, -ary, -ant, -ous, -ency, -ability, -ism, -ment.

3 mepminis, npedcmasnenux Ons amanizy, 080KOMNOHeHmMHi mepminu cmanosusimos 142 oounuyi (24%). IIpodyk-
MUBHUMU 0151 OBOKOMNOHEHMHUX MepMIHi8 suasuauce cmpykmypHi moodeni A+N, N+N, N+prep+N ma V+N. I3 3aeans-
HOI' Kinbkocmi i0iOpanux 01 ananizy mepminie mpukomnonenmui mepminu ckaanu 16%. Mooeni: A+N+N, N+N+N,
A+A+N, N+A+N, N+prep+N+N, N+N+V, N+N+A4 ma V+N+N. CmpyxmypHi mooeni ymeopenHs 4omupuxoMnoHenn-
HUX mepminie, wo cmarnosisime 4% 6i0 3aeanvhoi kinokocmi € nacmynui. A+N-+prep+N+N i A+A+N+N, A+N+A+N,
N+N+A+N, A+A+A+N, N+A+A+N.

Ananiz cmpykmypuux ¢popm mepminie 003601U8 6CMAHOBUMU HANUOLIbUW NPOOYKMUBHI CnOCOOU ma Mooeni ix ymeo-
PEHHS, T MOJICIUBICINb NPOSHO3Y8AMU NOOANLWUULL POZGUMOK O0CIONCY8AHOI MePMINOCUCTEMU.

Kniouogi cnosa: mepmin, cnosomsip, agpikcayis, 6a2amoKoMnOHeHmHULL MepMiH.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF EMERGENCY AND RESCUE UNITS
OPERATIONALACTIVITY TERMINOLOGY (BASED ON ENGLISH TERMS)

The study is devoted to the identification of structural models, according to which the terms of the sphere of emergency
and rescue formations operational activity in English are formed, these models productivity is pointed out. The study of
the stated terms structural characteristics is relevant in view of the international cooperation intensification of Ukrainian
emergency and rescue formations with foreign colleagues under marital law. The main task of the article is to identify
and systematize productive word-formation models of English terms in the sphere of emergency and rescue formations
operational activity.

The English vocabulary is in a state of constant replenishment, and morphological methods, such as affixation, make
a significant contribution to the enrichment of the the English language vocabulary at the stage of its development.

As a result of the analysis, it was found that single-component terms of the studied sphere make up 56% of the
total number. The vast majority of single-component terms are formed by the affixal word formation method. The most
productive prefixes, which are used to form the terms of operational and rescue activities, include the following: extra —,
hexa- , poly —, post —, pre —, re- , sub-, super-, trans- , ultra- , under-. The most productive suffixes that became the
crucial point of the studied terms word formation are the following: -ing, -ion, -ness, -ity, -y, -er, -ed, -ary, -ant, -ous,
-ency, -ability, — ism, -ment.

Two-component terms make up 142 units (48.6%) of the submitted for analysis. The structural models A+N, N+N,
N+prep+N and V+N turned out to be productive for two-component terms. Three-component terms made up 39.2% Of
the total number of terms selected for analysis. Models: A+N+N, N+N+N, A+A+N, N+A+N, N+prep+N+N, N+N+V,
N+N+ A and V+N+N. The structural models of the four-component terms formation, which make up 8.3% of the total

number, are as follows: A+N+prep+N+N and A+A+N+N, A+N+A+N, N+tN+A+N, A+A+A+N, NtA+A+N.

The analysis of the terms structural forms made it possible to establish the most productive methods and models of
their formation, and the possibility to predict the further development of the studied term system.

Key words: term, word-form, affixation, multi-component term.

IMocTranoBka npodiaemu. CydacHa TEPMIHOJIOTIS
cdepu omnepaTuBHOI TisSUTBHOCTI aBapiiHO-pSTyBajIb-
HUX (OpPMYyBaHb CKJIAJIacsl BHACIIAOK HAKOIIMYCHHS
0araTtoBiKOBOTO JTOCBiy MPOTHIIOKEIKHOTO 3aXHUCTY,
3aXUCTy HACEJCHHA Ta TEPUTOpIH BiA HACHIIKIB
BOEHHUX [Iilf, TOPATYHOK Y MUpHHIA gac. CrieriaapHa
JICKCHKa IOTIOBHIOBAJNACSA 334 PaXyHOK PO3IIMPEHHS
cdepu IiSIBHOCTI CIy)O TpoOMasiHCEKOI 00OPOHH,
cdepu HaI3BUYAMHUX CUTYAIlli Ta JTiKBiawii HacIif-
KiB CTUXIHHHX JTuX. Takok BpaxoBaHO MiXKHAPOIHUI
JIOCBIJT pATYBATHHUKIB Ta 1HIINX aHAIOTTIHHUX CITYKO
pI3HHX KpaiH, IO 3HAWIUIO CBOE BiMOOpaKECHHS Y
BHHUKHEHHI, PO3BUTKY Ta CTPYKTYpi TEPMiHOIOTIi
cdepu omnepaTuBHOI TisSUTBHOCTI aBapiiHO-pSTyBajIb-
HUX (OPMYBaHb.

Ananiz docnioxncens. Y cydacHUX yMOBax CTpiM-
KOTO COIIaJbHOTO Ta IHAYCTPIAJIbHOTO PO3BHUTKY
TEPMIHOJIOTIS PI3HUX Tay3eH 3HaXOMUThCA ¥ (hOKyCi
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yBaru HaykoBIIiB. [IpoBigHI BUEHI pO3MIAAAIOTE TIPO-
OnemMu TIOB’s13aHi 13 BUBHAYEHHSIM MOHATTS «TEPMIiH»
(CeniBanoBa, 2006), anamizoMm ioro Mophooriaxoi
crpykrypu (demuaenko, lopbariok, 2014), pos-
IJSIIOM  CEMAaHTHYHHUX Ta COLIOJIOTIYHUX —AacIleK-
tiB (Bopcyk, 2009; [1’sxoB, Kusk, Kynensko, 2000;
Hixonernxko, 2009) ta crenudiky mepexiamxy TepMi-
Honoriyanx onuHUIb (binozepcrka, 2010; Kapaban,
2008; Kosamenko, 2001). 3okpema, HeknoHchkuid
I. migHiMae mUTaHHS YNOPSAKYBaHHS MOHATIHHOTO
amapary TiIMOBH Yy cdepi onepaTuBHOI AisIIBHOCTI
aBapidHO-pATYBAILHUX (OPMYBaHb, HEOOXIJIHICTH
crucTeMaTH3allii TepMiHOJIOTIT IIi€l Tamy3i Ta BUIAHHS
¢axoBoro cnosauka (Hekmoncekuid, 2021).

MeTta cTarTi nosnsrae y BUSIBICHHI CTPYKTYPHHUX
MozeJiel, 3a SKUMH YTBOPIOIOTBbCS TEPMiHHM JIOCIIi-
JOKYBaHOI raiy3i, BUSIBICHHI MPOAYKTUBHOCTI LHX
Mojieniel. JIoCHipKeHHST CTPYKTYPHHUX XapaKTEePHC-
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THUK 3asBJICHUX TEPMiHIB € aKTyaJbHUM 3 OIVIALY Ha
aKTHBI3alil0 MDKHApPOIHOI CHiBOpali yKpaiHCBKHX
aBapiiHO-pATYBaIbHUX (OpMYyBaHb 3 1HO3EMHUMH
KOJIETaMH B YMOBax BiifHH. ['0JTOBHE 3aBIaHHS CTATTI
TOJISATa€ y BUSIBIICHHI Ta CUCTEMaTH3aIli1 POTyKTHB-
HUX CIIOBOTBOPYUX Mojelieli TepMmiHiB cepu orepa-
TUBHOI AiSJIBHOCTI aBapiiHO-pATYBalIbHUX (HOpMy-
BaHb aHIIIHCHKOI MOBH.

MarepianioMm JOCHiKEHHS CiayryBaiu 688 Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJWHUIb, 3a(iKCOBAaHUX y CyYaCHHX
cnoBamKax (CaBuyk, 2008; CankoBwuii, 2013).

Buxiaan ocHoBHoro marepiany. CIOBHUKOBHIA
CKJIaJ] aHIIiHCBhKOI mepeOyBae y CTaHi HOCTIHHOTO
MOTIOBHEHHSI, 1 MOp(OJIOTiuHi criocoOu, Taki gk adik-
catist (ciociO yTBOpPEHHSI HOBHX CIIiB HUISIXOM TPH-
€JIHAHHS CIIOBOTBOPYHX a(ikciB, TOOTO MpedikciB Ta
cy(ikCiB, 10 OCHOB Pi3HHX YaCTHH MOBH), POOIISTH
«nominytounii BHecok» (IlaBmiok, 2016) y 30ara-
YEeHHS! CIIOBHUKOBOTO CKIJIaAy AaHIIIMCHKOI MOBU Ha
eTarli 1oro po3BUTKY.

Jlo HaWOUIbII MPOAYKTUBHUX MpedikciB, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX YTBOPIOIOTBCS TEPMiHH oOliepa-
TUBHO-PSITYBAaIbHOI ISIIHOCTI, HaJlekKaTh TaKi:
extra — (extrapolate), hexa- (hexavalentchromium,
hexavalentmanganese), poly— (polycrystalline), post—
(postweld), pre — (preheating), re- (recrystallization),
trans- (transversetensiletests), ultra- (ultrahard),
under-  (underwaterexplosion), over- (overtop),
counter- (counterterrorism), semi- (semiarid), dis-
(disorientation), mis- (misinformation) ma non-
(nonhazardous), inter- (interoperability), micro-
(microhardness).

Koxen adikc Mae 3HaYEHHS, sSKE HAKJIAIa€ThCs
Ha 3arajdpHe3HadueHHs TepmiHa ([dymok, 2013).
Hampuknan, npedikc post- o3Hadae, MO i Bil-
OyBa€ThCsl MICIAYOTOCh | BUKOPHCTOBYETHCA B TEP-
MiHaxX postdisaster, postfire, postflood, postevent,
postemergency.

[pedikc under- — o3Haua€ MONIOKSHHSI 3HU3Y, TTiJI-
YUMOCh, HIKYE PiBHA 4OTroch. Hampukianrepminu:
undermining, underground, underwater, underslung,
undercut, underwrite.

[IpoTunexue 3Ha4eHHS Ma€ aHDIIKHCBHKINA mpe-
¢ikc pre-, TOOTO TaKkui, SIKM Tepey€e YOMYCh, Bifl-
OyBaeThcs Ha niepeoani. Hanpuknan: prefabricated,
preemergency, precrises, predisaster.

[Ipedikc extra- — Mae 3HAYCHHS HAJIAITKOBOCTI,
abo JomarkoBoOi KinmbkocTi. Hampuknan: extraweak,
extrahigh, extrahazard.

[ToniOHe cnOBOTBipHE 3HAYCHHS Mae Mpedikc
over-, HAIIPUKIIAL: overwing, overtop, oversized.

3HaueHHs NpPOTH-, BCyleped- Mae mnpedike
counter-, HaIPUKJIAM: countermeasure, counterdrug,
counterepidemic, counterterrorism.

CroBOTBipHE 3HAYEHHS BUKIIOYHOCTI, BHCOKO
e(heKTUBHOCTI, a00 BHCOKOI SIKOCTI MAatOTh aHIJIIHCHKI
npedikcu super- Ta ultra-, Hanpukian: ultraviolet,
ultrasonic, supervision, supertyphoon.

[Ipedikc semi- momaeThCss 10 OCHOBH CIIIB 1 Mae
3HAYCHHS Hanie-: semiarid, semitrailer, semidry.

HeratuBHe CIIOBOTBipHE 3HAYE€HHS MAalOTh IIpe-
bikcu dis-, mis- ta non-. Cepen BigiOpaHuX Hamu
OJTHOCJIIBHUX TEPMIHIB  OINEpPaTUBHO-PATYBAIBLHOT
TISITBHOCTI € Taki MPUKIAIN TPUETHAHHS 3TaJaHIX
npedikciB 10 OCHOB:

— disinfection, disinfect, disorientation,
discrimination, dissymmetric, disinfectant, disposition,
disabled,disturbances, displaced, displacement;

— nonmaintained,  nonhostile, = nonhazardous,
nondomestic, nonair, nonfire, nonevacuated,
nonemergency, nonmilitary, nonseismic, nonexplosive,
noncombustible, noncontaminated, nonstructural;

— misinformation, misfortune.

JlocuTh TNPOJAYKTUBHUM BHSBHCS adikc inter-,
10 O3HaYa€ AISUIBHICTh MK KiJbKOMa CyO’€KTaMu.
Hanpuknan: intermittent, intermediate, interagency,
interoperability, interaction, international.

[opymieHHs KOpJOHIB, BUXi/T 32 MEXi — Take 3Ha-
YeHHS B aHIVIIMCHKIA MOBI Mae npedikc trans-, Ipu-
knaau — transboundary, transborder, transportable,
transportation, transmission, transfusion.

Mopdooriunuii aHaji3 TEpMiHIB ONepaTHBHO-
PATYBIBHOI MiSUTEHOCTI TO3BOJIMB BHSIBUTH BEITHKY
KUTBKICTh JIATHHCBKHX Ta TPEIbKAX KOPEHIB Ta Mpe-
¢ikciB (Hexmoncekuii, 2021).

[Mpedikc micro- yTBOPEHNUH BiJl IPEIBKOTO KOPEHS
1 CIOYXWTb JUISl YTBOPCHHS HAWMCHYBaHHS JOJIb-
HUX OIWHUI, PIBHUX OAHIN MITBHOHHIN dYacTIi
BHUXITHUX OMWHUIIG, BIH € TEPMIHOCIIEMEHTOM TaKUX
OJIMHHIIb CIIOBHHKOBOTO CKIIaay, SIK microtensile ,
microhardness, microalloying, microstructure Ta
0araTboX 1HIIUX.

Jlo HaiiOiIbII MPOIYKTUBHUX CY(IKCiB, 3a AOMO-
MOTOI0 SIKHX YTBOPIOIOTBCS TEPMIHH OIEPATHBHO-
PATYBAIBHOI JISTBHOCTI BITHOCSTHCS HACTYITHI:

-ing (cydikcHIMETIPKOTO TTOXOJKECHHS,
3i3Ha4eHHsAM Aii, mpouecy, crany): weathering,
cooling, microalloying, melting, heating;

-ion (pOMaHChbKE 3arllO3MYCHHSI, 3HAYCHHS aKTa
nii, ymMoBH Aii, mporiecy mii): abrasion, absorbation,
adsorbtion, inhalation, extrication, contamination,
indication, inspection, corrosion, deformation;

-ness (BUpakae 3HAYCHHsS BJIACTHUBOCTI, SIKOCTI,
crany a0o o3HakW, aOCTpakTHOI BiJg MpeaMeTa,
MPUETHYETHCSL 10  KOPEHEBUX  MPUKMETHHKIB):
microhardness , toughness,

-ity (MPUETHYETHCS JIO OCHOB 3allO3WYCHUX
CKJIQJIHNX TPUKMETHUKIB, BHUPAXKAIOUU 3HAYCHHS
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CTaHy, SIKOCTi, YMOBHU, O3HaKu TOWIO): morbidity,
conductivity, porosity, ductility,

-y (rpeupkuit cydikc, mo QopMmye aOCTpakTHi
IMEHHUKH ): MICroscopy;

-er (cydikc 31 3HAYCHHSIM 30POi BILTUBY, BUKOPHC-
TOBYETBCS JUIsI OCBITH IMEHHHUKIB, III0 TO3HAYAIOTh
MIPUCTPOi, TPWIATN, THCTPYMEHTH, 3a JIOTIOMOTOIO
SIKUX BUKOHYEThCS [is1): alerter, wrecker, analyzer,
anemometer, resuscitator, aspirator, biomarker,
bolometer, igniter, caller, generator, defibrillator.

A TakoX MEHII TPOMYyKTUBHI Cy(]ikcu. -ed:

stranded, ignited, suffocated; -ant — desiccant,
contaminant; -ability — ignitability, flammability,
recoverability, -ism — ismbotulism, volcanism;

-ment — impoundment.

[lepeBakHa OUIBLIICTH TEPMiHIB YTBOPEHHX MOP-
(hostoTiIHIM CITOCOOOM € Cy(PiKCaTEHUMHU.

3HayHy 4YacTUHY TEpMiHIB cdepu oIepaTuB-
HOi MisIBHOCTI aBapiliHO-pATYBaJbHUX (HOPMyBaHb
AHIIIMCHKOI MOBH CKJIAJAlOTh 0OaraTOKOMIIOHEHTHI
TepMiHu. Taka TEHACHIS OSCHIOETHCS HEOOXITHICTIO
MMO3HAYEHHSI CKIIQ[IHUX MOHATh, yTOYHEHHS podeciii-
HUX O0’€KTiB B Mipy Mi3HAHHS iXHBOI CYyTHOCTI, Bi-
KPUTTSI HOBHX CTOPIH JOCIHiIKyBaHoTO siBrIia (Myp-
BaBiioBa, 2016). ®opmyBaHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEpMiHIB peati3ye€TbCsi B 3aJIEKHOCTI BiJ TOTO SIK
BiZIOYBa€ETHCS HOMIHALIiS — SIK MPOLIEC MOCIIIOBHOIO
YCKJIaJTHEHHS Ta YTOYHEHHsI HOMiHAIi 00’ekra, abo
SIK TIporiec TociigoBHoro 3ropranus (bopcyk, 2009).

3 688 TepMiHiB, MpencTaBIEHUX I aHAII3Y,
JIBOKOMITOHEHTHI TEPMiHH CTaHOBIATH 142 onuHUI
(24%).

HaiinpomayKTHBHINIOW MOJIEIUII0 YTBOPEHHS JBO-
KOMITOHEHTHUX TEPMiHiB ITiIMOBH ONIEPAaTHBHOI [Ti51Tb-
HOCTI aBapiitHO-pATYBaNbHUX (QOpPMYyBaHb aHIIIH-
cpkoi MOBH € — A+N, 10 CTaHOBHUTH 75 TepMiHiB.
Hanpuknan: underground drifts, underwater burst,
nonhazardous material, nonemergency operation,
interagency  team,  atmospheric  disturbances,
immunobiological preparation, survival instruction,
mutual assistance, noncontaminated environment,

disinfectant  dozer,  dissymmetric  equipment,
intermittent flooding.
HactynmHoro 32  TIpPOAYKTHBHICTIO  CTPYKTY-

PO, IO JIOCUTh 4YacTo 3ycTpidaerbcs, € N+N,
AKa TpeJCTaBiIge Tpymy 3 61 TepMmiHy, HampUKIaI:
postdisaster considerations, postdisaster recovery,
predisaster conditions, interoperability requirements,
transborder cooperation, ambulance helicopter,
damage reconnaissance, epicentral area, pocket
dosimeter, rescuer camp, landslide displacement,
disastercounter measures, postfire regeneration,
postimpact  assessment,  postdisaster — survey,
postseismic deformation.

Jlo rpynum HEYMCIEHHUX CTPYKTYp JIBOKOMIIO-
HEHTHHUX TepMiHiB yBiknum N-+prep+N Tta V+N,
IO CKJIajM 1O KiJibKa TepMiHiB BimnosigHo. [lpu-
KJaJaMi JI0 TIePIIOi CTPYKTYpH, IO BXOAUTH Y
HEYHCIICHHY TPYILy, € TaKi OMUHUII, K overfilling of
storage, disposition of functioning, discrimination
by nationality, accuracy of forecast, program of
counterterrorism, disposition of remains, a TpH-
KJIJIOM JIPYroi CTPYKTYpH € TepMiHu overtop dyke,
overwhelm resources.

I3 3aranpHOT KITBKOCTI BimiOpaHWX T aHATI3y
TEPMIHIB ITiTMOBHU OIIEPATHBHOI JIiISUTEHOCTI aBapiitHO-
PATYBAJIbHUX (POPMYBaHb aHIIIMCHKOI MOBU TPUKOM-
MOHEHTHI TepMinu ckianu 113 oguauis (16%).

HaiinpomyKTHBHIIIOO B i TPyNi TEPMiHIB cTaIa
cTpykrypa A+N+N, mo Hanmidye 45 TepMmiHiB, HaIIpH-
KIam: intermediate evacuation point, transboundary
assistance  arrangements,  humanitarian — mine
clearance, individual exposure dose, personal distress
signal, joint force commander, marine pollution
advise, personal emergency alarm, international
relief teamnonmilitary civil defense, displaced
disaster victims.

Hpyry mozunito po3aummwm cTpykTypu N+N-+N
ta A+A+N, mo cknamm o 28 Ta 27 TepMiHiB BiaIo-
BifgHO. [IpuKinagamMu 10 CTPYKTypH, IO CKIAJA€ThCS
3 TphOX IMEHHUKIB, € postdisaster reconstruction
work, interagency task force, civil transportation
infrastructure, adult literacy rate, disaster relief
provider, blood transfusion center, emergency
transportation  operation, alarm  transmission
recording, nonair transportable cargo, underwater
rescue works, postaccident restoration unit,
underwater volcanic activity. Ctpykrypa A+A+N
MpEJCTaBlieHa TaKUMH TEpPMIiHAMH, K emergency
medical team, protective structural measures.

MeHI NpoayKTUBHUMH € CTpYKTypu N+A+N,
3a JONOMOTOI0 sIKO1 Oyno yTBOpeHO 6 TepMiHIB Ta
N+preptN+N, ska nHamiuye 3 Tepminu. Hampu-
kmaxa, N+A+N mpeacraBieHa TaKUMH —IIPHKIA-
namu: helicopter underslung net, postfire natural
reforestation. llpukiamaMu CIIOBOTBIpHOi Mojei
N+preptN+N € Taxki ogunuui, sik end of service
indicator, programming of lead polarity, issuance of
emergency information, health and medical adviser,
request for international assistance.

HatiMeHmifi KiTBKICTH TEPMIiHIB OIEPATUBHOI
MUSUTBHOCTI  aBapiliHO-pATYBalbHUX  (hOpMYBaHb
AHTITICHKOT MOBH MAalOTh CIOBOTBIPHY CTPYKTYpPY
N+N+V, o Haniuye 2 TepMinu: parameter interlock
exists, parameter warning exists. Kpim Toro, 1o miei
rpyn# yBidnum cTpyktypu N+N+A i V+N+N, skum
HaJSKUTh 10 | TepMiHy: charge circuit inactive Ta
get parameter set.
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YacTvHa JOCHiIKYBaHMX TEPMiHIB yTBOpeHa
3a HacTymHo Mozemmo: A+A+N. Ilpuknagamu €:
intermittent electrical connection, static magnetic
fields.

I'pyrry YOTHPHKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB CKJIQJIH
24 TepMIiHOJIOTIYHI OMHUIII BiJ] 3araJIbHOT KUTBKOCTI
aHaIIi30BaHUX TepMiHiB (4%).

HalinpoayKTHBHIIMMU ~ MOJEJISIMH  YTBOPEHHS
YOTHPUKOMITOHEHTHUX TepMiHiB € A+N+prep+N+N
1 ATA+N+N, kokHa 3 SKHX Hajiuye mo 6 oau-
Hulb. Mogenbs A+N+prep+N+N  npencranieHa
YTBOpPEHHAMH: international Strategy for Disaster
Reduction, Interagency Commission for Disaster
Management, international search and rescue
team live rhythm monitor window, individual
procedures in decontamination station. Mopenb
A+A+N+N — Tepminamu: personal emergency
response system, automatic daily battery voltage.

HactynHoro 3a TIPOAYKTHBHICTIO BHSIBHJIACS
cTpyKkTypHa Mozaenb A+N-+A+N, 3a ko0 yTBOpH-
Jochk 4 TepMiHM JOCTIIKYBaHO! MiJIMOBHU, HalpH-
Kian: military assistance to civil authorities, high
voltage biphasic shock. JIns okpeMux TepMiHIB TIpO-
OYyKTUBHOIO BUsiBUIach Mozaenb N+N+A+N: victim
identification by forensic dental, pacemaker mediated
tachycardia intervention.

B mexax 1ociiKyBaHOT TEPMIHOJIOTIT BUSIBIICHI
TEPMIHH, CTPYKTypa SKHX BIAMOBIZa€ CIOBOTBIp-
HuM mozaensM A+A+A+N ta N+A+A+N, Hampu-
knan;: selfcontained underwater breathing apparatus,
modularized transportable surgical facilities, battery
operated implantable device, discovery of explosives
in populated areas, underwater lifting and recovery
equipment, underwater emergency and rescue units.
CTpykTypa TiTBKH OIHOTO YOTHPHUKOMITOHEHT-
HOTrO TepMmiHa Bimnosinae moxeni N+N+N+N: radio
frequency telemetry system.

BucnoBku. IIpoBeneHuil anamiz aHDIIHCBKOT
TepMiHOJIOTiT c(epu OonepaTuBHOI AISIILHOCTI aBa-
pifiHO-pATYBaIbHUX (OPMYBaHb O3BOJISIE 3POOUTH

BUCHOBOK, IO Tpyna TEPMiHIB € HOMiHAaTHBHUMH
OJMHUIIMH, SIKI BUPaXalOTh Ha3BM HAYKOBUX SIBUIIL
Ta MOHATH. BiJbII TOTO, BOHU BiJirpatoTh POJIb OHIET
13 HAMBAKIMBIMINX CKJIAJ0BUX HAyKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTy, 10 3a0e3MeUyI0Th TOYHY Iepeaady 3MIiCTy.
VY pesynbrari aHamizy BHSBICHO, IO OJXHOKOMIIO-
HEHTHI TEPMIHHU JIOCIiIKYBaHOI Tajy3i CTaHOBISATDH
56% Bin 3aranpHOI KinbkocTi. [lepeBakHa OiLIbIIICTH
OJTHOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB YTBOpeHa adikcalb-
HUM CIIOCOOOM cIIOBOTBOpY. Jlo HaWIpoayKTHBHI-
muX mpedikciB, 3a JTOMOMOTOI0 SKUX yYTBOPIOIOTHCS
TEPMIiHHU ONIEPATUBHO-PIATYBAIBHOT STILHOCTI, HaJIe-
JKaThb TaKi: extra —, hexa-, poly —, post —, pre —, re-,
sub- , super- , trans- , ultra- , under-. Hainponyk-
TUBHIIIUMH CY(PIKCaMH, IO CTAIN PYLIIHHOIO CHIIO0
CJIOBOTBOPY JTOCIHIDKYBAaHUX TEPMIiHIB € HACTYIHi:
-ing, -ion, -ness, -ity, -y, -er, -ed, -ary, -ant, -ous,
-ency, -ability, -ism, -ment.

3 TepMiHIB, TpENCTaBICHUX [JIsi  aHai3y,
JIBOKOMITOHEHTHI TePMIHM CTaHOBIATH 142 ouHUIL
(24%). 1lpoayKTMBHMMH JJs1 JIBOKOMIIOHEHTHHX
TEPMiHIB BUSBHINCH CTPYKTYpHI Mozeni A+N, N+N,
N-+prep+N Ta V+N. I3 3araapHOi KITBKOCTI Bimi-
OpaHuX JUIsI aHaizy TEPMIiHIB TPUKOMIIOHEHTHI
tepmian cknanu (16%). Momemni: A+N+N, N+N+N,
A+A+N, N+A+N, N+prep+N+N, N+N+V, N+N+A
ta V+N-+N. CTpyKTypHi MOJENi yTBOPEHHS YOTHU-
PUKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB, 1[0 CTaHOBIATH 4% Bix
3arajJbHOI KUTBKOCTI € HacTymHi: A+N+prep+N+N i
A+A+N+N, A+N+A+N, N+N+A+N, A+A+A+N,
N+A+A+N.

AHani3 cTpYKTYpHHUX (OPM TEPMiHIB 1O3BOJHB
BCTAaHOBUTH HAMOUIBII MPOJYKTHBHI CIOCOOM Ta
MOJIelli IX YTBOPEHHS, 1 MOXKJIUBICTh IPOTHO3YBATH
MOAATBITANA PO3BUTOK JOCHIIKYBaHOI TEepMiHO-
CHUCTEMH.

[lepcniekTrBaMH AOCHIHKEHHS € aHaNi3 CTpaTerii
Ta TAaKTHK MEPeKIaay aHIIIHCHKUX TEpMiHIB cdepu
OMEpaTHBHOT  JISUILHOCTI  aBapiliHO-PATYBaJbHUX
(bopMyBaHb YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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